
 

 
 

Seeing and Being Seen:  “In the Shade of the Oak” 
 

 
An old hobbled woman אִשָּׁה קְשִׁישָׁה וְחוֹלַת רַגְלַיִם 
a beggar in the street פּוֹשֶׁטֶת יָד בָּרְחוֹב 
was drinking tea in a paved courtyard שׁוֹתָה תֵּה בְּחָצֵר מְרֻצֶּפֶת 
in the shade of the oak. .בְּצֵל הָאֵלָה 
It was wondrous to me how she could break free פְּלִיאָה בְּעֵינַי אֵיך מְגִיחָה הִיא 
from the terrors of a cursed fate מִבַּלְהוֹת גּוֹרָל זוֹעֵם 
with refined etiquette לְנִימוּסִים עֲדִינִים 
with regal manners that take wing לְגִנּוּנֵי כָּבוֹד שֶׁפּוֹרְשִׂים כְּנָפַיִם 
in a life of bounty, in a life of beauty. .בְּחַיִּים שֶׁל טוֹבָה בְּחַיִּים שֶׁיֵּשׁ בָּהֶם נוֹי 
In her brown eyes shines the light בְּעֵינֶיהָ הַחוּמוֹת זוֹרֵחַ אוֹר 
that Job saw in the heart of the whirlwind שֶׁרָאָה אִיּוֹב בְּלֵב הַסְּעָרָה 
the shame of rubbish did not obscure in her face  ָבּשֶׁת הָאַשְׁפּוֹת לאֹ חָסְמָה בְּפָנֶיה 
the awe of heaven. .אֶת אֵימַת הַשָּׁמַיִם 
Suddenly, she said to me: :פִּתְאֹם אָמְרָה לִי 
Did you notice the man who sells notions in the basement שַׂמְתְּ לֵב לְאִישׁ שֶׁמוֹכֵר סִדְקִית בַּמַּרְתֵּף 
at the corner? ?בְּפִנַת הָרְחוֹב 
Did you see how he looks? ?רָאִית אֶת מַבָּטָיו 
I was amazed נִדְהַמְתִּי 
that even in her bleak state she could reflect so כִּי בְּתוֹך עֲזוּבַת צַלְמָוֶת מִתְבּוֹנֶנֶת הִיא כַּך 
on life’s dramas. .בְּחֶזְיוֹנוֹת הַחַיִּים 
But only when her heart overflowed רַק כַּאֲשֶׁר עָלָה בָּהּ לִבָּהּ עַל גְּדוֹתָיו 
and she offered me a jar of honey  דְּבַשׁוְהוֹשׁיטָה לִי צִנְצֶנֶת שֶׁל 
that she had been given in some doorway— שֶׁקִּבְּלָה בְּאיזֶה מָבוֹא-- 
did I discover to my surprise גִּלִּיתִי לְתִמְהוֹנִי 
that my love still hovered in the lower spheres שֶׁאַהֲבָתִי שְׁרוּיָה עֲדַיִן בַּסְפִירוֹת הַנְּמוּכוֹת 
for I had to shatter seven walls of refusal כִּי הָיָה עָלַי לְנַפֵּץ שֶׁבַע חוֹמוֹת שֶׁל סֵרוּב 
to be able to accept from her hand ּכְּדֵי שֶׁאוּכַל לְקַבֵּל מִיָּדָה 
honey offered as a gift of friendship. .אֶת דבַשׁ מַתַּת הַיְדִידוּת 
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